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Апстракт: Радикалнослободните феминистки тврделе дека е погрешен 
ставот дека анатомијата на жената жената ја прави жена (т.е. затоа што е жена таа 
задолжително мора да ги има основните карактеристики на убавина, незнаење, шарм, 
ведрина и мирољубивост). Тие тврделе дека патријархалното општество ги користи 
ригидните(крутите) полови улуги за да ја задржи жената пасивна, а мажот активен. 
Поголемиот дел од работата на Ангела Картер се однесува на еден специфичен тип 
феминизам,радикалноослободителен, кој подразбира критика на патријархалните 
улоги кои на жените им беа залепувани низ времето. Нејзините женски протагонисти 
честопати ги земале повластените улоги, каде во преден план се воздигнувањето 
наспроти угнетувањето, борбата за сексуална и за политичка еднаквост. Во нејзините 
дела женските карактери имале улоги кои понекогаш вклучуваат машки карактеристики 
Картеровите приказни ја имагинираат жената како способна и моќна фигура, како 
личност која лесно се соочува со ситуацијата и тоа ја води до успех.

Клучни зборови: радикалноослободителен, феминизам, патријахалност, 
сексуалност

Abstract: Radical liberation feminists have argued that is wrong the view that a wom-
an’s anatomy makes a woman a woman, (ie, because she is a woman, she must have the basic 
characteristics of beauty, ignorance, charm, serenity and peace). They argued that patriarchal 
society used rigid (rigid) sexual services to keep women passive and men active. Much of 
Angela Carter’s work addresses a specific type of feminism, radical liberation, which involves 
critiques of patriarchal roles that women have been clinging to over time. Her female protag-
onists often took on privileged roles, with uplifting versus oppression, the struggle for sexual 
and political equality at the forefront. In her works, female characters have had roles that 
sometimes include male characteristics. Carter’s stories imagine the woman as a capable and 
powerful figure, as a person who easily faces the situation and that leads to success.

Keywords: radical liberation, feminism, patriarchy, sexuality

Феминизмот претставува концепт кој многу тешко се дефинира. Исто така 
феминизмот претставува комплексна идеологија која вклучува многу различни 
супкатегори. Еден од најрадикалните автори на модерната фикција во XX век, 
Ангела Картер, ги изразува своите видувања на феминизмот преку нејзините 
многубројни новели, бајки и преработки на приказни. Во интервјуто на Ана 
Катсавос со Картер, новинарката објаснува дека Картер верува дека жената во 
приказните е претставена во многу негативна светлина, со многу мала улога, 
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која ни најмалку не ја величи како карактер. Преку своите бајки, Картер го 
бара начинот да ја охрабри жената да направи нешто околу оваа деградирачка 
ситуација, преку воздигнување и борба против обесправеноста и преку борба за 
своите права и рамноправност.

Поголемиот дел од работата на Ангела Картер се однесува на еден 
специфичен тип феминизам, радикалноослободителен, кој подразбира критика 
на патријархалните улоги кои на жените им беа залепувани низ времето. 
Нејзините женски протагонисти честопати ги земале повластените улоги, каде 
во преден план се воздигнувањето наспроти угнетувањето, борбата за сексуална 
и за политичка еднаквост. Акциите на овие жени се директна рефлексија на 
женските движења кои земаа замав во 70-тите години од минатиот век. И 
покрај тоа што Картер е Британка, нејзините дела јасно отсликуваат за што 
се бореле женските движења во рамките на Америка. Особено нејзините 
најрани дела „Госпогицата З“, „Темната млада дама“, „Принцот Магаре“ 
и нејзиното подоцнежно дело „Крвавата комора“ , јасно ги рефлектираат 
концептите од овие движења, особено оние кои се однесуваа на идеологијата на 
радикалноослободителниот феминизам. Имено, постои дебата која се однесува 
на продолжетокот познат како „glam rock“ феминизам. 

Не може да речеме дека Картер целосно е „glam rock” феминистка заради 
тоа што користи обоена сликовитост, сензуална проза или жестока имагинација, 
за да го портретира она што го праќа како порака. Нејзиното име предизвикува 
контраверзии и од аспект на прашањето дали нејзиниот стил на пишување е 
успешен. Користејќи ги своите женски протагонисти за да ги претстави своите 
феминистички верувања, критичарите, како Патриција Данкер и Левален, 
тврдат дека нејзиниот феминистички активизам ги менува дозволените граници. 
Нејзините дела повеќе наликуваат на фантастични дела и служат како ефектни 
алатка за промовирање на феминизмот. Овие критичари исто така тврдат дека 
делата на Картер не ги потткнува жените да ја искажат својата сексуалност. 
Тие подлежат на сексуалните желби на мажот, наместо да се борат за своите 
сексуални желби и потреби. Сите што ги читале Картеровите бајки ќе се 
согласат дека имаат барокен стил но исто така ќе се согласат дека  потполно 
ја разбираат феминистичката порака што ја испраќа Картер. И покрај тоа што 
е окарактеризирана како „glam rock“, таа сепак претставува крајно ефективна 
феминстичка авторка. Таа го користи својот остар, екстравагантен стил за на 
јавноста и на публиката буквално ги покаже феминистичките идеали. Правејќи 
го оваа, таа го оневозможува игнорирањето на феминистичките пораки.

Сексуалните желби на Картеровиот машки лик, најчесто дадени во 
ѕверска форма, се симболични наспрема женските сексуални желби. Па така, 
кога жената се вовлекува во овие сексуални акции, таа ги искажува своите 
сексуални желби. Дотука во нејзините почетни дела „Госпогицата З“, „Темната 
млада дама“, „Принцот Магаре“, па сè до оние попрогресивните како „Кравата 
комора“ Ангела Картер може да се гледа како посветена радикалнолиберална 
феминистка. Таа во овие дела ги промовира своите верувања во врска со 
ополномоштеноста на жената да ја избегне угнетувачката моќ на мажот. Притоа, 
култивирајќи го сексуалниот идентитет и деконструирајќи ги патријархалните 
правила, преку потврдување на женската љубопитност, таа испишува инаков 
женски идентитет.

Наташа Сарафова
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Денес Ангела Картер најдобро е запаметена по нејзините екстравагантни 
пишани дела. Во нив во кои таа обезбедува феминистичка сензитивна западна 
критика преку истражувањето на теми за дистрибуција на моќта, сексуалноста 
и патријархалните правила, таа станува радикална феминистичка писателка. 

Картер почнала да експериментира со пишување бајки во 1970 год., 
што коинцидира со периодот на вториот бран на феминизам во Соединетите 
Држави. 70-тите години од минатиот век била ера на ослободувањето на жената. 
Во овој период феминизмот бил инспиран од движењето за човекови права, а 
најактивни биле жени кои потекнувале од средната класа и кои биле занесени 
од духот на ослободувањето. Целта на оваа група била да го подобри статусот 
на жената преку воведување правни, легални и општествени притисоци врз 
компаниите и институциите, почнувајќи од телефонските компании па сè до 
големите политички партии.

Ова движење се обединило под идејата дека она што е лично, едновремено е и 
политичко. Тоа подразбирало повик за активизам да се реагира на моменталните 
патријархални услови кои ги оптоваруваат жените во општеството. Тие сметале 
дака тоа треба да се стори веднаш, бидејќи, ако тие не се активираат, судбината 
на сите жени ќе биде иста, сите жени и понатаму ќе бидат поттиснати од 
страна на мажот во зависност од ситуацијата. Па така овие феминистки ја 
промовирале идејата дека жената треба да биде „андрогена персона”, или жена 
која ги поседува и машките и женските карактеристики. Радикалнослободните 
феминистки тврделе дека е погрешен ставот дека анатомијата на жената жената 
ја прави жена (т.е. затоа што е жена таа задолжително мора да ги има основните 
карактеристики на убавина, незнаење, шарм, ведрина и мирољубивост). Тие 
тврделе дека патријархалното општество ги користи ригидните(крутите) 
полови улуги за да ја задржи жената пасивна, а мажот активен. Општеството ги 
користи патријархалните насоки за да осигури повторување на имагинирањето 
на жената како нежна, послушна, со реакција на симпатии и одобрување, 
полна со живот, добра и пријателски настроена, додека, имагинирањето на 
мажот останува непопустлив, агресивен, љубопитен, амбициозен, одговорен и 
натпреварувачки расположен. Тие веруваат дека жената мора да ги меша и да ги 
балансира машките и женските карактеристики.

Друга главна цел на радикалноослободителните феминистки била да се 
принудат жените да ја повратат својата сексуалност, ја промовирале идејата 
дека жената мора да ја поврати контролата околу женската сексуалност 
преку остварувањето на правото да го прави она што неа ја чини среќна и 
задоволна. Сексуалната слобода на жената претставувала најголемата порака 
на радикалноослободителните феминистки. Тие не сакале повеќе да бидат 
ограничувани во остварувањето на своите права на избор. Ангела Картер своите 
приказни ги гради врз овие идеи..

Во нејзините дела, женските карактери имале улоги кои понекогаш 
вклучуваат машки карактеристики, Картеровите приказни ја имагинираат 
жената како способна и моќна фигура, како личност која лесно се соочува со 
ситуацијата и тоа ја води до успех. 

Во делото „Принцот Магаре” ликот Дејзи, му помага и го води машкиот 
лик во форма на магаре по име Бруно, во неговото патување да го пронајде 
магичното јаболко со цел да го поврати здравјето на неговата мајка. За да го 

РАДИКАЛНООСЛОБОДИТЕЛНИОТ 
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оствари ова, Дејзи го води Бруно преку Суровата Планина и  го користи својот ум 
за да го врати јаболкото од противникот Терор (Зипес, 2009). Дејзи се однесува 
многу вешто, снаодливо и итро, бидејќи ја користи својата интелигенција и 
шарм со цел да го импресионира Терор, а со тоа да го поврати јаболкото. Таа 
успева без никакво машко влијание и сите се добро наградени. 

Во оваа приказна Картер ја портретира женската хероина како вешта, 
паметна и упорна млада девојка, т.е. карактеристики кои беа непознати за жената 
во времето на патријархалнната распределба на улогите. Жената е способна 
активно да ја контролира својата иднина, а и иднината на другите кои се околу 
нив, во позитивна смисла на зборот. Во „Принцот Магаре” Дејзи се мажи и се 
заљубува во Кафениот човек кој се трансформира во машка форма. Сите овие 
награди се резултат на акцијата од страна на женскиот лик. 

Раните дела на Картер кои се антиципирани во бајката „Крвавата комора“ 
ги вклучуваат радикалните феминистички погледи кои таа ги гради. Џек Зипес 
ја прави конекцијата меѓу ликовите од делата „Госпоѓицата З“ и  „Принцот 
Магаре“, кои се развиени и радикално повторно се прикажани во Картеровото 
подоцнежно дело „Крвавата комора“. Нејзините радикалноослободителни 
верувања кулминираат во „Крвавата комора“. 

Картеровите нови дела, нејзините радикалноослободителни пораки 
за еманципираната жена се зголемени кога е претставено тероризирањето 
на жената. Во овој случај Сината птица е жртвата, а не обратно. Претходно, 
вообичаено сценарио било мажите да имаат доминантен статус во 
однос на жените т.е. тие вообичаено се херои. Овде Картер ја промовира 
радикалноослободителната идеја дека жената мора да побегне од угнетувањето 
на мажот и да стане еманципирана. Но, се поставува прашањето дали откако ќе 
бидат  еманципирани, тие ќе бидат способни да го живеат животот на начин на 
кој самите сакаат.

Картер продолжува да ги промовира своите верувања особено во делото 
„Крвавата комора“, каде Картеровите женски протагонисти ги остваруваат 
сопствените сексуални желби и ги редифинираат своите сексуални идентитети, 
Притоа тие се борат за сексуална рамноправност со мажот. Тоа воедно 
претставува и најголемата цел на радикалноослободителните феминистки 
за време на феминистичкото движење. Картер ја промовира сексуалноста, со 
недопуштањето да преовладаат машките сексуални желби. Наместо тоа, Картер 
особено внимание посветува на подобрувањето, зајакнувањето на еднаквоста 
при сексуалните трансакции (спогодби) меѓу машките и женските карактери. 
Овие сексуални спогодби се гледаат и во „Тигровата невеста“ и се оставруваат 
помеѓу Убавицата и Тигарот. Во сцената кога Убавицата и Тигарот одат по 
текот на реката, Тигарот се соблекува гол пред неа за да го направи подоцна 
и таа истото за него, велејќи му „сензуална природа на жената“ .Тигарот вели 
дека Убавицата не се соблекла за него и не добил ништо од неа. Имено, Картер 
прикажувајќи ги и двајцата голи, алудира на сексуалната еднаквост меѓу овие 
два лика. Всушност, фигурата на Тигарот, претставува симбол на сензуалноста 
која жената ја има и дека традиционално, таа сензуалност, во поголем број 
случаи, ѝ одмага. Искористувајќи ја оваа сензуалност, женските ликови се 
еманципираат, а тоа им дава нова сила и го засилува сознанието за самите себе 
и за другите околу нив, во овој случај сознанието за Лавот. 

Наташа Сарафова
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Друга општа тема во најголем дел од поновите дела на Картер, во однос 
на женските сексуални желби, се тврдењата на женските протагонисти околу 
своите сексуални мечтаења, а со тоа и со изнесувањето на сопствениот женски 
сексуален нагон. Преземањето на женскиот сексуален идентитет била широко 
наметната тема меѓу радикалноослободителните феминистки. 

Со впуштањето на своите протагонисти во опасни активности, Картер 
ги деконструира патријархалните правила на живот, бидејќи се верува дека 
жената во патријархалните општества скршнува од патот на традиционалните 
и на семејните правила. Картеровите хероини служат како пример за тоа како 
другите жени да ги избегнат правилата на угнетување. 

При промената на родовите улоги, или со други зборови кажано, кога 
жената ја презема улогата на мажот и неговите карактеристики, Картер ги 
деконструира патријархалните правила. Во Картеровата проверка на делата 
„Сината (тажната) птица“ станува жртва на неговата сопруга и нејзината мајка. 
При крајот на приказната неговата сопруга бега, а Сината птица ќе биде убиена 
од страна на мајката на неговата сопруга. Во ова сценарио, Сината птица 
станува жртва на жените наместо тоа да биде обратно, како што претходно е 
прикажувано во други дела, кога женскиот протагонист претставува жртва на 
машката фигура или нејзиниот сопруг. Во традиционални родови улоги кои ги 
налагало општеството, вообичаено е жената да биде жртва, пасивна и слаба, а 
машкиот лик да биде доминантен и активен. Преку делото „The Bloody Cham-
ber“ (Крвавата комора) Картер ги менува овие улоги со креирање ликови според 
следниот начин: мајката на женскиот протагонист е активна и подоминантна во 
однос на Сината Птица. Со тоа се менува и традиционалниот лик на херој. 

Нефеминистички критичари на Ангела Картер кои дискутираат во 
„Претставување на Ангела Картер”, тврдат дека Картеровиот распеан стил 
на пишување, попознат како  „glam rock” е нејзиниот главен недостаток. Тие 
веруваат дека нејзиниот начин на промовирање на охрабрувањето на жената и 
отпорот на угнетувањето од страна на мажот, во нејзината работа е премногу 
екстравагантен, па поради тоа нејзините дела се нереалистични. Оваа значи 
дека тие се фокусираат на фантастичното значење кое Картер го користи за 
промовирање на феминистичките верувања и ткму тоа го критикуваат. Тие 
тврдат дека токму тоа е причината што нејзините дела  ја губат својата убавина, 
стануваат неразбирливи, конфузни и неефективни. И покрај сè, многумина 
веруваат дека ефективните извори на охрабрување се тие на кој им се обраќаат 
луѓето. Критичарите тврдат дека нејзините женски хероини кои се борат за 
еднаквост и даваат отпор на угнетувањето, се толку „магични” што дури и 
воопшто не треба да бидат реалистични. Всушност, според мене, Картеровиот 
„glam rock” стил на пишување ја прави длабока, мудра и целосна авторка, 
што се чини дека го  поништува фактот дека тие дела се тешки за следење и 
фиктивни, измислени. 

Понатаму, некои критичари како што е Патриција Данкер и Авис Левален, 
наоѓаат забелешка на тврдењето дека Картеровите преработки на приказните 
ја убедуваат жената да ја поврати контролата над сексуалниот идентитет со 
преземање акција во однос на самостојните сексуални желби. Основната 
слабост на Картер е прикажувањето на автономните желби на жената. Па 
така, наместо да ги обезбедува женските карактери со реална шанса за избор 
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во сексуалните актови во кои партиципираат, нејзините хероини едноставно 
подлегнуваат и ги прифаќаат сексуалните мечтаења на мажот. Тие сметаат дека 
тоа произлегува од женското знаење за мажот кој секогаш ќе има поголема моќ, 
па наместо да се противат на оваа моќ, тие ја прифаќаат. Хероините не се борат 
со сексуалните нескротливи желби на мажот; тие ги прифаќаат бидејќи сметаат 
дека нема потреба да даваат отпор кон нив.

Според Мекинен, Картеровите преработки на бајките, исто така, силно се 
одбележани со екстравагантни изрази на лицето и тие се нагласено феминистички 
бидејќи таа го користи сопствениот екцентричен стил на пишување за да ги 
претстави примерите на овластена жена во рамки на аудиториумот. Картер, 
исто така, го демантира овој аргумент, признавајќи дека таа пишува надвор од 
реалистичниот опфат, но смета дека бајките, особено нејзините, не да бидат 
„упатство на етикета”, како што таа ги нарекува реалистичните новели.

Сметам дека Картеровите дела кои ги тематизираат сексуалните конфликти 
не ги опфаќаат сексуални желби на жената, туку напротив се потчинуваат 
на машките сексуални мечти и желби. Исто така сметам дека Картеровите 
преработки на ја промовираат жената како повторно воведување на машката 
порнографија во литературата, туку жената е претставена како лик кој е во 
потрага по своето либидо, т.е. сексуален нагон. Од друга страна, се согласувам 
со Данкер кога таа ги чита примерите на Картеровите бајки во кои мажот е 
секогаш „најдобрата причина” за сè што се има случено на жената. Но, исто така, 
тврдам дека нејзините анализи на сексуални односи меѓу хероините и машките 
ликови се премногу упростени, поедноставени. Наместо тоа, ѕверот и неговите 
сексуални мечтаења служат како феминистичко либидо, правејќи ги женските 
автономни желби видливи, кои, всушност, претставуваат причина зошто таа 
се согласува да се вклучи во сексуалните актови. Таа се пушта, се ангажира 
во сексуалните актови не поради тоа што таа се  откажува од борбата против 
мажот, туку заради тоа што сексуалните мечти на „ѕверот”, се претпоставува, 
дека се симбол на феминистичкото либидо. 

Заклучок
Иако велиме дека Картер своите дела ги гради врз идеите на 

радикалноослободителните феминистки, постои една разлика. Таа се 
пронаоѓа во однос на идејата за овластена жена, онаа која се бунтува во 
однос на угнетувањето од страна на мажот. Картер станува порадикална при 
промовирање на овие идеи со нејзиниот “glam rock” стил, а тоа и помага да 
напише дела со содржина невообичаена за тоа време. Таа ги обелоденува 
„валканите вистини” кои сите ги знаат, а никој за нив не коментира. Во своите 
бајки е остра, отворена, моќна, драматична и застрашувачка. Низ нив помага во 
зајакнувањето и емпанципирањето на жената. Преку нејзините хероини и преку 
нејзиното искуство, таа на жената и даде пример за следење и помош во борбата 
за еднаков ранг со мажот.

Читателите читајќи ги овие приказни, престорени во нешто непознато 
за нив, ги збунува, но и прави отстапка од  познатото, од она што го знаеле 
во минатото. Тие наоѓаат елементи што асоцираат на препознатливи мотиви, 
но сега видени во нова, модерна верзија. Ова, всушност, претставува методот 
на А. Картер. Со него, таа сака да ги привлече и освести своите читатели, 
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им овозможува нуди среќен крај. Но, тој среќен крај во услови на срушен 
идеалистички свет на бајките, станува неизвесен. 

Портретираната жена во делата на Картер се спротивставува на нејзиното 
претходно поимање во рамки на старите приказни, како што се приказните на 
браќата Грим. Картер ги подредува барањата на хероините со цел да ја скрши 
идејата на супердевојка или заспана убавица, на модел на хероина во рамки на 
бајките. 
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